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Процесс перевода ESCO

Проект новой версии
ESCO

Секретариат ESCO
разрабатывает проект 

новой версии на 
английском языке на 

основе тенденций рынка 
труда (онлайн-вакансии, 

заинтересованные 
стороны, другие 

таксономии и т.д.)

Модели ИИ для 
предложения синонимов 
для названий концепций 

(английский и другие 
языки)

Указания по 
терминологии (для 

языков ЕС)

Конкретные языковые 
указания по переводу 

ESCO

Перевод и 
взаимодействие с 
экспертами рынка 

труда

ЕК переводит все 
концепции ESCO

(названия и описания 
концепций)

Консультации с 
государствами-

членами по каждой 
языковой версии

Валидация на 
английском и каждой 

языковой версии 
государствами-членами 

(+обратная связь)



Переводы ESCO: состояние дел

24 языка ЕС

4 языка, не входящих в ЕС:
• Исландский
• Норвежский
• Арабский
• Украинский

Европейская комиссия отвечает за 
поддержку существующих языковых 
версий ESCO*.
* Поддержка ЕФО для UA

Нет бюджета на дополнительные языки, 
но будет рассмотрена возможность 
публикации других переводов QA
заинтересованными странами



Зачем переводить ESCO на другие 
языки, не входящие в ЕС?

Улучшение 
оперативной 

совместимости

Системы, работающие на 
разных языках, могут 

эффективно 
взаимодействовать, 

снижая риск 
неправильного 
толкования и 

обеспечивая точный 
обмен информацией.

Стандартизация 
терминологии и 

доступность

Терминология и 
концепции согласованы 
по языковым границам, 
следуя определенному 

стандарту;

Информация доступна 
для различных 

заинтересованных 
сторон и дает общее 

понимание

Согласованность и 
сравнение

Согласованность в 
определении понятий и 
более легкое сравнение 

на международном 
уровне

Согласование 
исследований и 
анализа данных 
через границы

Принятие решений на 
основе данных и 

проведение 
исследований через 
языковые границы.



Соображения в случае решения стран 
перевести ESCO на дополнительные 

языки, не входящие в ЕС

Бюджет и человеческие ресурсы
• Предвидение необходимости в бюджете и человеческих ресурсах
• Экспертиза терминологии рынка труда, а не просто перевод
• В идеале  определение  терминологических руководящих указаний для конкретного языка 

Сопровождение и обеспечение качества с течением времени (каждая новая версия ESCO)
• ESCO постоянно меняется, и переводы необходимо поддерживать в рабочем состоянии в течение долгого времени 
• Наличие механизма обеспечения качества (контроль качества экспертами рынка труда и/или отзывы 

пользователей)

Обеспечение общедоступности
• Публикация переводов на портале ESCO



Доступ к ESCO

DOWNLOAD или API

Портал ESCO

https://esco.ec.europa.eu/en
/use-esco/download

Техническая поддержка

Секретариат ESCO 

EMPL-ESCO-
SECRETARIAT@ec.europa.eu

https://esco.ec.europa.eu/en/use-esco/download
https://esco.ec.europa.eu/en/use-esco/download


Вопросы?

СПАСИБО!

• Контакты:

• empl-esco-secretariat@ec.europa.eu
• laura.visan@esco-support.eu 

mailto:empl-esco-secretariat@ec.europa.eu
mailto:empl-esco-secretariat@ec.europa.eu
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